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Lūdzu, izlasiet un saglabājiet šīs instrukcijas.
Drošības instrukcija / Lietotāja rokasgrāmata

Przepisy bezpieczeństwa / Instrukcja obsługi
Prosimy przeczytać i zachować niniejszą instrukcję.
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Ohutuseeskirjad / Kasutusjuhend
Loe läbi ja hoia alles.
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Försäkra dig alltid om att anslutningskabeln dragits ur
vägguttaget och att apparaten är frånkopplad innan något
arbete utförs på apparaten.

För att bibehålla produktens säkerhet och verkningsgrad
bör IR-rör och reflektor hållas rena. IR-rör och reflektor kan
torkas med en trasa fuktad med T-röd.

Se till att apparaten svalnat.
Demontera skyddsgaller genom att lossa de två skruvar
som sitter på värmeytans kortsidor.
Torka försiktigt åtkomliga delar av rör, reflektor samt
skyddsgaller.
Återmontera därefter galler och tillse att skruvarna
är åtdragna.
Undvik att skrapa med vassa föremål.
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Forsikre deg alltid om at støpselet er fjernet fra vegguttaket
og att apparatet er frakoplet før det utføres arbeid på
apparatet.

For å bevare produktets sikkerhet og funksjon, bør IR-rør og
reflektorer holdes rene. IR-rørene og reflektorene kan tørkes
av med en klut fuktet med denaturert sprit.

Påse att apparatet er avskjølt.
Demonter beskyttelsesgitteret ved å løsne de to skruene
som sitter på varmeflatens kortsider.
Tørk forsiktig av tilgjengelige deler av rør, reflektorer og
beskyttelsesgitter.
Sätt deretter beskyttelsesgitteret tilbake på plass og påse att
skruene er trekt ordentlig til.
Unngå å skrape med skarpe gjenstander.

Demonter beskyttelsesgitteret ved å løsne skruene på
varmeflatens kortsider       .
Fjern beskyttelsegitter       og reflektorgavler       .
Løsne IR-rørenes kabelforbindelser ved å løsne skruefor-
bindelsene på koplingsplintene       .
Demonter skadede rør og erstatt med nye.
Påse att alle kabelforbindelser ligger riktigt på plass og trekk
till skrueforbindelsene.
Sett reflektorgavler og beskyttelsesgitter tilbake på plass og
påse att skruene er ordentlig trekt till.

Brukte rør kan leveres till glass- og metallgjenvinning.
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Du skal alltid kontrollere, at stikket er taget ud af
stikkontakten, og att apparatet er koblet fra, f der
udf

ør
øres noget arbejde på apparatet.

For at bevare produktets sikkerhet og virkningsgrad bør
IR-rør og reflektorer holdes rene. IR-rørene og reflektorerne
kan tørres af med en klud fugtet med etanol.

Apparatet skal være kølet af.
Demontér beskyttelsesgitteret ved å løsne de to skruer      ,
der sidder på varmeflatens korte sider.
Tør forsigtigt de tilgænglige dele af rør, reflektorer og
beskyttelsesgitter af.
Montér derefter gitteret igen og kontrollér, at skruerne er
spændt fast.
Undgå å skrabe med skarpe genstande.
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PL 1

Przepisy bezpieczeństwa
Podczas używania narzędzi elektrycznych należy zawsze przestrzegać podstawowych przepisów
bezpieczeństwa, aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem i obrażeń ciała. Przed rozpoczęciem
użytkowania narzędzia prosimy przeczytać całą instrukcję, którą należy zachować do wglądu.

1. Nigdy nie pozostawiać narzędzia bez nadzoru.

2. Zawsze używać wyłącznika.

3. Ograniczać czas nagrzewania.

4. Ochrona przed porażeniem prądem elektrycznym.

5. Odłączać przewód zasilający.

6. Nie używać narzędzia w pobliżu łatwopalnych cieczy
lub gazów.

7. Chronić narzędzie przed deszczem.

8. Utrzymywać porządek w miejscu pracy.

9. Pracować w bezpieczny sposób.

11. Unikać wdychania oparów.

ozwalać zbliżać się dzieciom.

13. Używanie przedłużaczy.

Narzędzia nie wolno pozostawiać bez nadzoru, gdy
jest włączone. Po zakończeniu pracy narzędzie powinno
ostygnąć do bezpiecznej temperatury, zanim może zostać
pozostawione bez nadzoru.

ciągać wtyczki z gniazda sieciowego, nie
wyłączywszy najpierw narzędzia za pomocą jego wyłącznika.

Zbyt długi lub niekontrolowany czas nagrzewania podłoża
może spowodować zagrożenie pożarowe.

Unikać kontaktu ciała z uziemionymi powierzchniami, np.
rurami, kaloryferami, kuchenkami i lodówkami.

Gdy narzędzie nie jest używane lub przed rozpoczęciem
czynności serwisowych.

Nie używać narzędzia w wilgotnych lub mikrych miejscach.

Zaśmiecenie i nieporządek w miejscu pracy zwiększa
zagrożenie pożarowe i ryzyko

Upewnić się, że podłoże jest stabilne i zadbać o
odpowiednie podparcie dla stóp. Podczas pracy na dużych
wysokościach używać odpowiedniego sprzętu ochronnego.
Dobrze zabezpieczyć punkty mocowania.

Unikać dotykania metalowych części narzędzia podczas
pracy. Nagrzewają się one do bardzo wysokiej temperatury i
mogą spowodować oparzenia. Unikać dotykania rozpuszczonej i
złuszczonej farby. Nagrzewa się ona do bardzo wysokiej
temperatury i może spowodować oparzenia.
Zawsze pracować w rękawicach ochronnych.

W razie potrzeby używać maski ochronnej i/lub zapewnić
dobrą wentylację. Maskę ochronną należy nosić
przy usuwaniu fabrycznych powłok farby.

Nie pozwalać osobom postronnym na kontakt z
narzędziem lub przewodami, w których płynie prąd
elektryczny. Nie dopuszczać osób postronnych do miejsca
pracy.

Zawsze używać przedłużaczy zatwierdzonych zarówno do
występującego obciążenia, jak i do warunków, w których
wykonywane są prace.

nigdy

Nigdy nie wy

wypadku.

zawsze

10. Zapobieganie oparzeniom.

12. Nie p

Nigdy nie przenosić urządzenia, trzymając za przewód i
nie ciągnąć za przewód przy odłączaniu wtyczki od
gniazda si
Nie narażać przewodu na oddziaływanie ciepła, kontakt z
olejami i ocieranie się o ostre krawędzie.

Dbać o to, by narzędzie było czyste i suche. Szczególnie
dbać o dobry stan i czystość rur promiennikowych i
reflektorów podczerwieni. Zanieczyszczenie rur
promiennikowych i reflektorów podczerwieni zmniejsza ich
skuteczność i może powodować zagrożenie pożarowe.
Regularnie sprawdzać stan przewodu zasilającego, kratki
ochronnej, rur promiennikowych oraz pozostałych
elementów i wymieniać te elementy, które uległy
uszkodzeniu.

Rury promiennikowe podczerwieni są wykonane ze szkła
kwarcowego i należy się z nimi obchodzić ostrożnie. W
przypadku uszkodzenia rury promiennikowej narzędzie
trzeba natychmiast wyłączyć i wymienić rurę

Przed dalszym użytkowaniem narzędzia należy dokładnie
sprawdzić zabezpieczenie i inne uszkodzone elementy,
aby stwierdzić, czy narzędzie będzie działać prawidłowo
podczas wykonywania planowanych prac. Zabezpieczenie i
inne elementy, które uległy uszkodzeniu, należy naprawić
lub wymienić

Używać wyłącznie zatwierdzonych części i akcesoriów.
Użycie innych części niż te, które zostały zamieszczone w
zestawieniu części zamiennych lub w inny sposób
zatwierdzone przez producenta, może grozić obrażeniami
ciała i spowodować unieważnienie gwarancji. To samo
dotyczy korzystania z warsztatów serwisowych, które nie
zostały zatwi

Narzędzie zostało wyprodukowane zgodnie z
obowiązującymi przepisami. Napraw może dokonywać
wyłącznie specjalista, gdyż w przeciwnym razie może
dojść do nieszczęśliwego wypadku.

Używanie akcesoriów lub przyrządów innych niż zalecane
w niniejszych przepisach bezpieczeństwa może grozić
obrażeniami ciała i spowodować unieważnienie gwarancji.

Zadbać o to, by w bezpośrednim sąsiedztwie znajdowała
się gaśnica. W razie pożaru natychmiast wyłączyć
narzędzie i odstawić w bezpieczne miejsce.

14. Obchodzić się ostrożnie z przewodem zasilającym.

15. Dbać o dobry stan narzędzia.

16. Zalecana szczególna dbałość o rury promiennikowe
podczerwieni.

17. Sprawdzać uszkodzone części.

18. Nieoryginalne części i serwis.

20. Ostrzeżenie.

21. Zapobiegać zagrożeniu pożarowemu.

19. Wykonywanie napraw przez wykwalifikowanego
elektryka.

eciowego.

.

.

erdzone lub autoryzowane w inny sposób.
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Moc:           1100 W
Napięcie:    220-240 V, prąd zmienny
Zasilanie:    Jednofazowa sieć prądu zmiennego z uziemieniem.

Długość powierzchni grzewczej:

Sisetingimustes:

ok. 310 mm
:   ok. 125 mm

20 do 40 sekund.
:   30 do 90 sekund.

szerokość

Czas nagrzewania przy powierzchni z powłoką farby:

szerokość

Opis techniczny

Całkowita długość: 370 mm
:               170 mm
:                160 mm

Masa:        ok. 1900 g.

szerokość
wysokość

Speedheater model 1100.

Szanowny Kliencie!!

Życzymy zadowolenia z użytkowania urządzenia Speedheater model 1100.

Dla pełnej satysfakcji z eksploatacji tego narzędzia zalecamy dokładne zapoznanie się z niniejszą
instrukcją obsługi i zawartymi w niej przepisami bezpieczeństwa i przestrzeganie wszystkich zaleceń.

Oznaczenie CE zgodnie z normą EN 60335-1, EN 60335-2-45.

Wyłącznik ON/OFF

Gniazdo na akcesoria

Osłony

Wspornik kątowy

Włącznik zabezpieczenia
przed przegrzaniem
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Szyba

Szyba

Rys. 1.

Instrukcja obsługi

Czynności przygotowawcze

Wszelkie opary mogą zwierać szkodliwe substancje i dlatego należy zapewnić dobrą wentylację i/lub  używać
maski ochronnej.

używać maski ochronnej przy usuwaniu ze stolarki fabrycznych powłok farby.
Zadbać o czystość miejsca pracy oraz o to, by nie występowały w nim łatwopalne
materiały, ciecze i gazy.

Zawsze

Podłączenie    nagrzewanie–

Podłączyć przewód do gniazda sieciowego prądu zmiennego o napięciu
220-240 V z uziemieniem. W przypadku używania przedłużacza, upewnić
się że został zatwierdzony zarówno do występującego obciążenia,
jak i do warunków, w których wykonywane są prace.
Przestawić wyłącznik w położenie włączone (ON) i położyć urządzenie
Speedheater powierzchnią grzewczą do góry. Gdy Speedheater nagrzeje się i jest
gotowy do użycia, rury promiennikowe mają intensywnie pomarańczowy kolor.

,

Usuwanie farby

Rozgrzać powłokę farby, kierując urządzenie Speedheater w stronę obrabianej
powierzchni i ustawiając je stabilnie lub przytrzymując przy podłożu.
Poczekać, aż powłoka farby całkowicie zmięknie    zaczną powstawać
opary i pęcherze.
Czas nagrzewania: Wewnątrz pomieszczeń 20 do 40 sekund, na
zewnątrz pomieszczeń 30 do 90 sekund. Czas może się zmieniać
zależnie od podłoża i trzeba go ustalić eksperymentalnie.
Następnie przenieść urządzenie Speedheater na nowe miejsce i
w czasie nagrzewania tej powierzchni zeskrobać farbę z uprzednio
rozgrzanej powierzchni.
Podczas przerw w pracy urządzenie Speedheater należy zawsze odkładać
powierzchnią grzewczą do góry (patrz rysunek przedstawiający nagrzewanie) i
przez cały czas nadzorować
Przy usuwaniu farby i kitu z ram okiennych używać wspornika kątowego,
ustawiając urządzenie Speedheater w sposób pokazany na rys. 1.

rosów podłożyć jako zabezpieczenie kawałek twardej płyty
pilśniowej pokryty folią aluminiową. Zabezpieczenie takie odbija
promieniowanie cieplne i chroni szybę przed pęknięciem, patrz rys. 2.
Po rozgrzaniu farby i kitu przenieść urządzenie Speedheater na nowe
miejsce i zeskrobać farbę z uprzednio rozgrzanej powierzchni.
Najpierw zeskrobać farbę, a następnie usunąć kit, posługując się na
przykład dłutem.

–

–
–

.

Przy obróbce szp

Twarda płyta pilśniowa o szerokości
10 cm i długości co najmniej równej
długości urządzenia.

Rys. 2.
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Usuwanie farb polimerowych nałożonych bezpośrednio na drewno jest znacznie łatwiejsze po przygotowaniu
powierzchni gotowanym olejem lnianym z domieszką 20% benzyny lakowej. Nanieść pędzlem lub rozpylić co
najmniej godzinę przed usuwaniem farby. Starą, wysuszoną farbę olejną można przygotować w ten sam sposób.

Przy usuwaniu farby z powierzchni profilowanych
używać wspornika kątowego i usuwać
farbę w sposób pokazany na rysunku.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

W

Zalety technologii podczerwieni

Urządzenie ma wbudo
W przypadku zadziałania zabezpieczenia przed przegrzaniem następuje odcięcie dopływu prądu i gaśnie lampka
kontrolna w wyłączniku. Przestawić wyłącznik w położenie wyłączone (OFF), położyć urządzenie powierzchnią
grzewczą do góry i poczekać, aż zupełnie ostygnie. Następnie włączyć ponownie zabezpieczenie przed
przegrzaniem, wciskając przycisk, który znajduje się poniżej przewodu zasilającego.
Włączyć ponownie urządzenie zgodnie z instrukcją podłączenia/nagrzewania.

Przestawić wyłącznik w położenie wyłączone (OFF).
Położyć urządzenie Speedheater powierzchnią grzewczą do góry i poczekać, aż ostygnie.
Nie pozostawiać narzędzia bez nadzoru, dopóki nie ostygnie i upewnić się że w pobliżu nie ma żadnych
łatwopalnych materiałów.
Podczas przerw i po zakończeniu pracy odłączyć wtyczkę przewodu zasilającego od gniazda.

Użycie urządzenia Speedheater pozwala stopić żywicę i kalafonię zawartą w wierzchniej warstwie drewna, co
poprawia odporność drewna na działanie wilgoci i wydłuża trwałość powłoki farby.
Ciepło zabija pleśń i grzyby oraz usuwa wilgoć, co pozwala od razu malować oczyszczoną powierzchnię

prawia, że ewentualny ołów
zawarty w farbie nie ulega odparowaniu i nie jest wdychany.
Metoda ta jest przyjazna dla środowiska i łagodna dla drewna.

wane zabezpieczenie przed przegrzaniem.

,

.
Stosunkowo niska temperatura robocza (100-200 stopni przy normalnej eksploatacji) s

yłączanie
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Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac przy urządzeniu należy zawsze
upewnić się, czy przewód zasilający został odłączony od
sieci, a urządzenie zostało wyłączone.

Dla zachowania bezpieczeństwa i sprawności produktu rury
promiennikowe i reflektory podczerwieni należy utrzymywać
w czystości. Rury promiennikowe i reflektory podczerwieni
można przecierać szmatką zwilżoną denaturatem.
Upewnić się że urządzenie ostygło.

Zdjąć kratkę ochronną, wykręcając dwa wkręty umieszczone
na krótszych bokach powierzchni grzewczej.
Przetrzeć ostrożnie dostępne powierzchnie rur
promiennikowych, re
Następnie założyć z powrotem kratkę i dokręcić wkręty.
Nie skrobać ostrymi narzędziami.

,

flektorów i kratki ochronnej.

PL 5

Czyszczenie – konserwacja

Wymiana rur promiennikowych podczerwieni

Rury promiennikowe podczerwieni są wykonane ze szkła
kwarcowego i należy się z nimi obchodzić ostrożnie.
W przypadku uszkodzenia rury promiennikowej narzędzie
trzeba natychmiast wyłączyć i wymienić rurę.

Napraw powinien dokonywać wyłącznie specjalista, gdyż w
przeciwnym razie może dojść do nieszczęśliwego wypadku.
Jeżeli naprawa a przez specjalistę,
następuje unieważnienie gwarancji.

Zdjąć kratkę ochronną, wykręcając wkręty  1  umieszczone
na krótszych bokach powierzchni grzewczej. Zdjąć kratkę
ochronną 2  i boczne reflektory  3  . Odłączyć końcówki
przewodów rur promiennikowych podczerwieni, odkręcając
wkręty w kostkach połączeniowych  4  . Wyjąć uszkodzone
rury i zamontować nowe. Upewnić się, że wszystkie końcówki
przewodów zostały prawidłowo zamontowane i dokręcić wkręty w kostkach
połączeniowych. Założyć z powrotem boczne reflektory oraz kratkę ochronną i
dokręcić wkręty.

Zużyte rury promiennikowe można oddać do recyklingu szkła i metalu.

nie zostanie wykonan
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Zestawienie części zamiennych

Przy zamawianiu części zamiennych należy zawsze podać numer seryjny urządzenia oraz numer i nazwę części
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian konstrukcyjnych w urządzeniu bez uprzedzenia.

.

Gwarancja

Firma Speedheater System AB udziela gwarancji na urządzenie Speedheater zgodnie z przepisami
ustawowymi obowiązującymi w danym kraju.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń i nieprawidłowości, które można powiązać z nieprawidłowym
użytkowaniem, normalnym zużyciem lub przeciążeniem urządzenia.
Aby gwarancja zachowała ważność, wszystkie naprawy muszą być wykonywane przez specjalistę.
W razie reklamacji należy przesłać do sprzedawcy lub autoryzowanego warsztatu serwisowego całe,
nierozebrane urządzenie wraz z paragonem/fakturą.

10. Rura promiennikowa podczerwieni

11  Osłona.

12 Śruba regulacyjna.

14. Kratka ochronna

16  Wspornik kątowy.

18  Podkładka śruby regulacyjnej.

19. Wkręt kratki

20  Podkładka wkrętu kratki.17 Śruba regulacyjna.



Elektriliste tööriistade kasutamisel tuleb võimaliku tulekahju, elektrilöögi
ja vigastuste vältimiseks alati ohutuseeskirju järgida.
Loe eeskirjad enne aparaadi kasutamist lõpuni läbi ja pane need kindlasse kohta hoiule.

Ohutuseeskirjad

13.  Pikendusjuhtme kasutamine.

14.

15.

16.

17.  Kontrolli kahjustatud osi.

18.  Tootja poolt heakskiidetud osad ja teenindus.

19. Aparaati võib parandada ainult kutseline elektrik.

20.   Hoiatus!

21.   Tulekahju vältimine.

Kasuta alati pikendusjuhet, mis vastab nõutavale
koormusele ja keskkonnatingimustele.

Ära kanna aparaati juhtmest hoides ega eralda pistikut
seinakontaktist juhtmest tirides. Ära lase juhtmel kokku
puutuda kuumuse, õli ega teravate servadega.

Hoia aparaat puhta ja kuivana. Kanna eriti hoolt selle eest,
et aparaadi infrapunatorud ja reflektorid oleksid terved ja
puhtad. Mustad reflektorid ja torud vähendavad võimsust ja
võivad põhjustada tulekahju.
Kontrolli regulaarselt toitejuhet,  kaitsevõret, torusid ja muid
osi ning vaheta katkised osad uute vastu.

Infrapunatorud on tehtud kvartsklaasist ja neid tuleb
ettevaatlikult käsitseda. Kui IP-toru puruneb, lülita aparaat
viivitamatult välja ja vaheta toru uue vastu.

Enne töö jätkamist kontrolli hoolikalt kõiki turvasüsteeme ja
muid kahjustatud osi, veendumaks, et aparaat töötab korralikult.
Katkine turvasüsteem või muu osa tuleb parandada või uue
vastu vahetada.

Kasuta ainult tootja poolt heakskiidetud varuosi. Selliste
varuosade kasutamine, mida ei ole varuosade nimekirjas või
mida tootja pole muul viisil heaks kiitnud, võib põhjustada
vigastusi ja teha kehtetuks garantii. Sama kehtib
sertifitseerimata või muul viisil tootja poolt autoriseerimata
teeninduste kasutamise kohta.

Aparaat on valmistatud vastavalt eeskirjadele, millele peab
vastama ka remont. Õnnetuste ja vigastuste vältimiseks tohib
aparaati parandada ainult kutseline elektrik.

Võõraste detailide ja lisavarustuse kasutamine võib põhjustada
vigastusi, samuti muuta garantii kehtetuks.

Hoolitse selle eest, et tulekustuti oleks käeulatuses.
Tule süttimisel lülita aparaat viivitamatult välja ja vii see
ohutusse kohta.

Kasuta toitejuhet ettevaatlikult.

Hoolda aparaati hoolikalt.

Ole eriti ettevaatlik infrapunatorude (IP-torude) käsitsemisel.

1. Ära jäta aparaati kunagi valveta.

2.  Lülita aparaat alati lülitist välja.

3.  Jälgi kuumenemisaega.

4.  Hoidu elektrilöögist

5.  Eralda toitejuhe vooluvõrgust.

6.  Ära kasuta aparaati süttivate vedelike või gaaside
läheduses.

7.  Ära jäta aparaati vihma kätte.

8.  Hoia töökoht puhtana.

9.  Tööohutus.

Töötavat aparaati ei või kunagi jätta valveta.
Pärast kasutamist tuleb lasta aparaadil jahtuda ohutu
temperatuurini ja alles seejärel võib jätta selle valveta.

Ära eemalda toitejuhet kunagi kontaktist enne, kui oled
aparaadi lüliti abil välja lülitanud.

Liiga pikalt pinnale kuumenema jäetud või valveta
aparaat võib põhjustada tulekahju.

Väldi kokkupuudet maandatud pindadega nagu torud,
radiaatorid, pliidid ja külmikud.

Kui aparaati ei kasutata või hooldustööde tegemiseks
võta alati toitejuhe seinakontaktist välja.

Ära kasuta Speedheatrit niisketes või märgades kohtades.

Prahised pinnad ja töökohad suurendavad tulekahju ja
õnnetuste riski.

Veendu, et aluspind on stabiilne ja et jalgadel on
kindel toetus. Kõrgel töötamisel kasuta vastavat
turvavarustust. Kontrolli, et kinnituskohad on tugevad.

10.   Põletuste vältimine.

11.   Väldi värvi kuumenemisel tekkiva suitsugaasi
sissehingamist.

12.  Hoia lapsed töökohast eemale.

Töötamise ajal väldi aparaadi metallosade puutumist,
need lähevad väga kuumaks ja võivad tekitada põletuse.
Väldi eemaldatud värvi ja värvilaastude puutumist, need
on väga kuumad ja võivad tekitada põletuse.
Kasuta alati kaitsekindaid.

Vajadusel kasuta kaitsemaski ja/või kindlusta korralik
ventilatsioon. Kaitsemaski tuleb alati kasutada vabrikus
lakitud pindadelt värvi eemaldamisel.

Ära lase kõrvalistel isikutel tulla aparaadi ja toitejuhtme
puutekaugusesse. Hoia kõrvalised isikud töökohast eemale.

EST 1



EST 2

V  imsus : 1100 W
Toitepinge :           220 - 240 V

:

õ

Võrguühendus      1-faasiline maandusega vahelduvvool

Kuumutuspinna pikkus
Kuumutuspinna laius

Kuumutusaeg värvitud pinnal      Sisetingimustes:
Välistingimustes:

:   c:a 310 mm
:   c:a 125 mm

: 20 - 40 s.
30 - 90 s.

Tehnilised andmed

Pikkus :      370 mm
Laius :        170 mm
K  rgus :     160 mm

Kaal :        c:a 1900 g.

õ

Speedheateri mudel 1100.

Hea tarbija !

Soovime edu Speedheater 1100 kasutamisel!

Tööriista parima kasutamise huvides soovitame alltoodud kasutusjuhend ja ohutuseeskirjad
hoolikalt läbi lugeda ning neid töötamisel järgida.

- EN 60335-1, EN 60335-2-45.märgistus vastavalt standarditele

Lüliti ON/OFF

Lisavarustuse kinnitamise koht

Kaitseplaadid

Nurgatugi

Ülekuumenemiskaitse
taastamise nupp
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Aknaklaas

Aknaklaas

Joonis 2.

Joonis 1.

Kasutusjuhend

Ettevalmistused

Suitsugaasid võivad sisaldada kahjulikke aineid, taga hea ventilatsioon või kasuta
kaitsemaski. Kaitsemaski tuleb alati kasutada vabrikus lakitud pindadelt värvi
eemaldamisel. Veendu, et töökoht on puhas ja et seal ei ole kergesti
süttivaid materjale, vedelikke ega gaase.

Sisselülitamine - soojendus

Ühenda toitejuhe kaitsemaandusega seinakontakti (220-240 V ~).
Pikendusjuhtme kasutamisel kontrolli, et see vastab koormusele
ja keskkonnatingimustele. Vajuta lüliti asendisse “ON” ja aseta
Speedheater kuumutuspinnaga ülespoole. Kui aparaat on soojenenud ja
töövalmis, on toru oranži värvi. Soojenemiseks kulub umbes 2 minutit.

Värvi eemaldamine

Kuumuta värvikihti, pöörates Speedheater tööpinna kohale ja hoides seda
paigal. Oota, kuni värv on läbinisti pehme, suitseb ja kobrutab.

Kuumutamisaeg: sisetingimustes 20-40 sekundit, välistingimustes 30-90 sekundit.
Kuumutamisaeg võib sõltuvalt pinnast olla erinev ja seda peab katsetama.

Nihuta seejärel Speedheater uuele kohale ja kraabi värv juba kuumutatud
kohalt maha, kuni Speedheater kuumutab uut kohta.
Tööpausi ajaks tuleb Speedheater alati asetada kuumutuspinnaga
ülespoole (vt joonis seoses sisselülitamise ja soojendamisega)
ja seda ei tohi jätta valveta.

Värvi ja kiti eemaldamiseks aknaraamilt kasuta nurgatuge ja aseta
Speedheater joonisel 1 näidatud viisil.

Prosspulkade töötlemisel aseta klaasile alumiiniumfooliumiga
kaetud papi- või vineeritükk. See peegeldab kuumust tagasi ja
kaitseb klaasi pragunemise eest. Vt Joonist 2.
Kui värv ja kitt on kuumenenud, nihuta Speedheater uuele kohale ja
kraabi kuumutatud koht puhtaks. Kraabi kõigepealt värv maha ja
seejärel eemalda kitt, näiteks peitli abil.

EST 3

Papp või vineer, 10 cm laiune
ja vähemalt seadme pikkune.



Otse puidule kantud plastvärvi eemaldamisel võib tulemus olla parem, kui pinda eelnevalt töödelda keedetud
linaseemneõliga, millesse on segatud 20% lakibensiini. Segu tuleks kanda pinnale pintsli või pihusti abil
vähemalt üks tund enne värvi eemaldamist. Sarnaselt võib töödelda ka vana ja kuivanud linaõlivärvi.

Värvi eemaldamiseks profiilpindadelt kasuta nurgatuge
ja kraabi joonisel näidatud viisil.

Ülekuumenemise kaitse

Seadme väljalülitamine

Infrapunatehnoloogia eeliseid

Aparaat on varustatud ülekuumenemise kaitsmega.
Kui kaitsme lööb välja, katkeb vooluühendus ja lülitil olev kontroll-lamp kustub. Vajuta lüliti asendisse OFF,
aseta aparaat kuumutuspinnaga ülespoole ja lase sel täielikult jahtuda. Kaitse taastamiseks vajuta aparaadil
juhtme lähedal olevale nupule. Seejärel lülita aparaat tööle eespool kirjeldatud sisselülitamise-soojenduse
juhiste kohaselt.

Vajuta lüliti asendisse “OFF”.
Aseta Speedehater  kuumutuspinnaga ülespoole ja lase sel jahtuda.
Ära jäta aparaati järelvalveta enne, kui see on täielikult jahtunud, ja veendu, et selle lähedal ei
ole mingeid süttivaid materjale.
Vahepauside ajaks ja pärast töö lõpetamist eralda toitejuhe kontaktist.

Speedeheateri kasutamisel sulavad vaigud puidu pindmisse ossa, mille tõttu  paraneb puidu
vastupanuvõime niiskusele ning pikeneb värvi iga.
Kuumus tapab hallituse ja mädanikseente eosed ning kuivatab niiskuse, mis võimaldab pinna kohe
uuesti üle värvida.
Tänu suhteliselt madalale töötemperatuurile (100-200 °C normaalkasutuses) ei aurustu ega satu
hingamisteedesse värvis sisalduda võiv plii.
Meetod on keskkonnasõbralik ja puidu suhtes säästlik.

EST 4
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IP-torude vahetamine

Infrapunatorud on tehtud kvartsklaasist ja neid tuleb
ettevaatlikult käsitseda.
Kui toru läheb katki, lülita aparaat viivitamatult välja
ja vaheta see uue vastu.
Õnnetuste ja vigastuste riski vältimiseks võib aparaati
parandada ainult kutseline elektrik. Oskamatu paranduse
korral kaotab garantii kehtivuse.

Keera lahti kruvid ( 1 ) mõlemas kaitsevõre otsas ja
eemalda kaitsevõre ( 2 ). Eemalda reflektori äärikud ( 3 ).
Eralda IP-toru juhtmed ühenduspesast ( 4 ), lõdvendades
ühenduskruvisid.
Eemalda purunenud toru ja paigalda uus.
Kontrolli, et juhtmed oleksid korralikult ühenduspesas ja
keera ühenduskruvid tugevasti kinni.
Aseta reflektori äärikud ja kaitsevõre tagasi oma kohale
ja keera kruvid tihedalt kinni.

Kasutatud torud saab viia klaasi või metalli kogumispunktidesse.

Puhastamine ja hooldus

Enne mistahes puhastus- või hooldustöö alustamist
veendu, et toitejuhe on vooluvõrgust eraldatud ja aparaat
on välja lülitatud.

Toote ohutu ja efektiivse kasutamise huvides tuleb
IP-torud ja reflektorid puhtana hoida. IP-torude ja
reflektorite puhastamiseks kasuta denatureeritud piirituses
niisutatud lappi.

Kontrolli, et aparaat on täielikult jahtunud.
Keera lahti kruvid ( 1 ) kaitsevõre otstes ja eemalda
kaitsevõre. Puhasta ettevaatlikult torude, reflektorite ja
võre juurdepääsetavad osad.
Aseta võre tagasi oma kohale ja keera kruvid korralikult kinni.
Väldi teravate esemetega kriimustamist.
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EST 6

Varuosade nimekiri

Varuosade tellimisel teata aparaadi seerianumber, detaili number ja selle nimetus.
Tootja võib teha aparaadi konstruktsioonis muudatusi sellest teatamata.

Garantiid

Speedheater System AB annab garantii Speedheater aparaatidele vastavalt müügimaal
kehtivatele eeskirjadele.

Garantii ei kata vigu ja rikkeid, mille põhjuseks on normaalne kulumine, ülekoormus või väärkasutus.
Garantii kehtib vaid kutselise elektriku poolt tehtud paranduste korral.
Kaebuse korral tuleb kogu aparaat ühes tükis toimetada edasimüüjale või sertifitseeritud
teenindusse ning kaasa panna ka tööriista ostutšekk/ostuarve.

11. Kaitseplaat

12. Seadistuskruvi

14. Kaitsevõre

10. IP-toru

16. Nurgatugi

17. Seadistuskruvi

18. Seadistuskruvi seib

19. Kaitsevõre kruvi

20. Kaitsevõre kruvi seib
EE

ST
I



Izmantojot elektroinstrumentus, vienmēr jāievēro drošības pamatnoteikumi, lai novērstu ugunsgrēka,
elektriskās strāvas trieciena vai traumas iespēju.
Pirms sākat darbu ar šo instrumentu, uzmanīgi izlasiet šo instrukciju un saglabājiet to.

Drošības instrukcija

21. Novērsiet ugunsgrēka briesmas.
Pārliecinieties, lai vienmēr pa rokai ir ugunsdzēšamais
aparāts. Ja izceļas ugunsgrēks, nekavējoties izslēdziet
instrumentu un pārvietojiet to uz drošu vietu.

1.  Nekad neatstājiet instrumentu bez uzraudzības.

2.  Vienmēr izmantojiet ieslēgšanas/izslēgšanas
(on/off) slēdzi.

3.  Ierobe˛ojiet uzsilšanas laiku.

4.  Izvairīšanās no elektriskās strāvas trieciena.

5. Atvienojiet vadu no elektrotīkla,

6.  Nelietojiet instrumentu viegli uzliesmojošu
šķidrumu vai gāzu tuvumā.

7.  Sargājiet instrumentu no lietus.

8.  Uzturiet darba zonā tīrību.

9.  Strādājiet, ievērojot drošības noteikumus.

10. Novērsiet apdegumu rašanās iespēju.

11. Izvairieties no dūmgāzu ieelpošanas.

12. Nelaidiet klāt bērnus.

Ieslēgtu instrumentu nedrīkst atstāt bez uzraudzības.
Pēc lietošanas tam jāļauj atdzist līdz drošai temperatūrai
un tikai tad to var atstāt bez uzraudzības.

Nekad neatvienojiet instrumentu no elektrotīkla, ja
iepriekš neesat to izslēdzis ar ieslēgšanas/izslēgšanas
(on/off) slēdzi.

Instrumenta uzsildīšana, pārāk ilgi turot to uz virsmas
vai atstājot bez uzraudzības, var izraisīt ugunsgrēku.

Izvairieties no pieskaršanās iezemētām virsmām, piem.,
caurulēm, radiatoriem, plītīm vai ledusskapjiem.

kad instruments netiek lietots, vai pirms apkopes veikšanas.

Neizmantojiet to mitrās vai slapjās vietās.

Netīras virsmas un darba zonas palielina ugunsgrēka
vai traumas gūšanas iespēju.

Nodrošiniet, lai darba laikā kājām būtu stingrs atbalsts
un lai pamats būtu stabils. Strādājot augstumā,
izmantojiet nepieciešamo drošības aprīkojumu.
Nostipriniet visus enkurpunktus.

Izvairieties no pieskaršanās ieslēgta instrumenta metāla
daļām. Tās kļūst ļoti karstas un var izraisīt apdegumus.
Izvairieties no pieskaršanās atlekušajai krāsai un krāsas
plēksnēm. Tās kļūst ļoti karstas un var izraisīt apdegumus.
Vienmēr lietojiet aizsargcimdus.

Nepieciešamības gadījumā izmantojiet aizsargmasku
un/vai nodrošiniet labu ventilāciju. Aizsargmaska obligāti
jālieto, noņemot rūpnieciski uzklātu krāsu.

Neļaujiet nepiederošām personām aizskart instrumentu
vai elektrības vadus. Neļaujiet nepiederošām personām
tuvoties darba zonai.

nekad
13. Pagarinātāji.

14. Uzmanīgi rīkojieties ar elektrības vadu.

15. Ar instrumentu rīkojieties uzmanīgi.

16. Īpašu uzmanību veltiet infrasarkanajiem
sildelementiem.

17.  Pārbaudiet bojātās detaļas.

18. Apstiprinātās detaļas un serviss.

19. Remontu drīkst veikt tikai kvalificēts elektriķis.

20. Brīdinājums.

Vienmēr izmantojiet tādu pagarinātāju, kas ir piemērots
attiecīgajam strāvas stiprumam un vides apstākļiem.

Nekad nenesiet instrumentu, turot to aiz vada, un nevelciet
aiz vada, lai izvilktu kontaktdakšu no kontaktligzdas.
Sargājiet to no karstuma, eļļas vai asām šķautnēm.

Uzturiet instrumentu tīru un sausu. Pievērsiet īpašu
uzmanību tam, lai sildelementi un reflektori būtu tīri un
nebojāti. Netīri sildelementi un reflektori samazina
efektivitāti un var izraisīt ugunsgrēku. Regulāri pārbaudiet
elektrības vadu, aizsargrežģi, sildelementus un citas
detaļas; bojājuma gadījumā nomainiet tās.

Infrasarkanie sildelementi ir izgatavoti no kvarca stikla,
un ar tiem jāapietas ļoti uzmanīgi. Ja infrasarkanais
sildelements saplīst, nekavējoties izslēdziet instrumentu
un nomainiet sildelementu.

Pirms turpināt darbu ar instrumentu, rūpīgi pārbaudiet
visas drošības sistēmas un citas bojātās detaļas, lai
pārliecinātos, ka instruments darbojas pareizi un ir
piemērots paredzētā darba veikšanai. Drošības sistēma
vai citas bojātās daļas ir jāsalabo vai jānomaina.

Izmantojiet tikai apstiprinātas detaļas un papildierīces.
Izmantojot citas detaļas, kuras nav minētas rezerves daļu
sarakstā vai kuras ražotājs citādi nav apstiprinājis,
iespējams gūt traumas, un garantija vairs nebūs spēkā.
Tas pats attiecas arī uz servisa darbnīcu izmantošanu,
kuras ražotājs nav apstiprinājis vai citādi pilnvarojis.

Instruments ir izgatavots saskaņā ar spēkā esošajiem
noteikumiem. Remontu drīkst veikt tikai atbilstoši
kvalificēts elektriķis, lai novērstu negadījumu vai traumu
rašanās iespēju.

Tādu papildierīču vai sistēmu izmantošana, kas nav
ieteiktas šajā instrukcijā, var radīt traumas vai padarīt
garantiju par spēkā neesošu.

LV 1
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: 1100 W
:    220 - 240 V

Jauda
Barošanas spriegums
Pieslēgums:                    vienfāzes maiņstrāvas tīklam ar zemējumu.

Karsējošās virsmas garums: apmēram
platums: apmēram

Krāsotas virsmas karsēšanas laiks: Telpās
Ārpus telpām

310 mm
125 mm

20 - 40 sekundes.
30 - 90 sekundes.

Kopējais garums
platums
augstums

Svars:  apmēram

:  370 mm
:                170 mm

:             160 mm

1900 g.

Ieslēgšanas/izslēgšanas
(On/Off) slēdzis

Papildierīču pievienošanas vieta

Aizsargplāksnes

Leņķa balsts

Pretpārkaršanas funkcijas
atiestates poga

Godātais pircēj!

Apsveicam Jūs ar to, ka esat izvēlējies .

Lai darbā ar šo instrumentu gūtu vislabākos rezultātus, iesakām rūpīgi izlasīt šo pamācību,
kā arī pievienoto drošības instrukciju.

Speedheater 1100

Tehniskā specifikācija

Speedheater modelis 1100

- saskaņā ar EN-60335-1/EN 60335-2-45 standartiem.
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Loga rūts

Loga rūts

2.attēls.

1.attēls.

Lietošanas pamācība

Visas dūmgāzes var saturēt kaitīgas vielas. Nodrošiniet labu ventilāciju un/vai
lietojiet aizsargmasku. Aizsargmaska jālieto, noņemot krāsu noobligāti
rūpnieciski krāsotām virsmām. Nodrošiniet, lai darba zona būtu tīra un tajā
nebūtu viegli uzliesmojošu vielu, šķidrumu vai gāzu.
Noņemot krāsu no profilētām virsmām, izmantojiet leņķa balstu un
nokasiet krāsu, kā paradīts attēlā.

Pieslēgums un uzsildīšana

Pievienojiet elektrības vadu 220 - 240 V~ iezemētai sienas
kontaktligzdai. Izmantojot pagarinātāju, pārliecinieties, lai tas būtu piemērots
gan strāvas stiprumam, gan vides apstākļiem. Pārslēdziet slēdzi ieslēgtā
stāvoklī (ON) un nolieciet ar karsējošo virsmu uz augšu.Speedheater
Kad ir uzsilis un gatavs darbam, sildelementi spīd košiSpeedheater
oranžā krāsā. Uzsilšanas laiks ir apmēram divas minūtes.

Krāsas noņemšana

Uzkarsējiet krāsu, pavēršot pret darba virsmu un stingri turot vaiSpeedheater
atbalstot to vajadzīgajā stāvoklī.

Nogaidiet līdz krāsa kļūst pavisam mīksta, t.i., sāk kūpēt un burbuļot.
Uzkarsēšanas laiks: telpās 20-40 sekundes, ārpus telpām 30-90 sekundes.
Tas var atšķirties atkarībā no virsmas veida. Jāveic iepriekšēja pārbaude.
Tad pārvietojiet uz nākamo zonu, un, kamēr tā uzkarst,Speedheater
nokasiet krāsu no pirmās zonas.
Īslaicīgu darba pārtraukumu laikā jānovieto ar karsējošoSpeedheater
virsmu uz augšu (skat. attēlu par uzsildīšanu) un to nedrīkst atstāt bez
uzraudzības.

Lai noņemtu krāsu un sacietējušo ķiti no logu rāmjiem, turiet ,Speedheater
kā parādīts 1. Attēlā.

Apstrādājot logu spraišļus, stikla aizsardzībai izmantojiet ar alumīnija
foliju apvilktu karstumizturīgu plāksnīti. Tā atstaro karstumu un
novērš stikla plīšanu, skat. 2.attēlu.

Sagatavo anaš

Karstumizturīga plāksnīte, 10 cm plata
un vismaz tikpat gara kā Speedheater
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Ja krāsa uzklāta tieši uz koka, tās noņemšanu var ievērojami atvieglot, virsmu iepriekš apstrādājot
ar 80% vārītas linsēklu eļļas un 20% minerālā terpentīna šķīdumu. Ar otu vai smidzinātāju uzklājiet šo
šķīdumu vismaz stundu pirms krāsas noņemšanas. Arī vecas, izkaltušas, ar eļļas krāsu krāsotas virsmas var
iepriekš šādi apstrādāt.

ir pretpārkaršanas funkcija.
Kad iedarbojas pretpārkaršanas funkcija, strāvas padeve tiek pārtraukta, un nodziest lampiņa pie
ieslēgšanas/izslēgšanas (ON/OFF) slēdža. Pārslēdziet aparāta slēdzi izslēgtā (OFF) stāvoklī, nolieciet
aparātu ar karsējošo virsmu uz augšu un ļaujiet tam pilnīgi atdzist.
Kad aparāts atdzisis, atslēdziet pretpārkaršanas funkciju, nospiežot atiestatīšanas pogu zem elektrības vada.
Atkārtoti ieslēdziet saskaņā ar norādījumiem sadaļā „Pieslēgums un uzsildīšana”.

Pārbīdiet slēdzi izslēgtā (OFF) stāvoklī.
Nolieciet ar karsējošo virsmu uz augšu un ļaujiet tam atdzist.
Neatstājiet instrumentu bez uzraudzības, kamēr tas nav pilnīgi atdzisis, un nodrošiniet, lai tuvumā nebūtu
nekādu viegli uzliesmojošu vielu.
Atvienojiet barošanas vadu īslaicīgu darba pārtraukumu laikā un, pabeidzot darbu.

Izmantojot , gan sveķi, gan kolofonijs izspiežas virspusē, šādi uzlabojot koksnes mitrumizturību
un paildzinot krāsas slāņa ilgmūžību.
Karstums apkaro gan pelējumu, gan brantu, iztvaicē mitrumu un ļauj nekavējoties krāsot virsmu.
Salīdzinoši zemā darba temperatūra (parasti ap 100-200°C) novērš krāsas sastāvā esošā svina iztvaikošanu
un tā ieelpošanu.
Metode ir videi draudzīga un maigi iedarbojas uz koksni.

Pretpārkaršanas funkcija

Izslēgšana

Dažas infrasarkanā starojuma tehnoloģijas priekšrocības

Speedheater

Speedheater

Speedheater

Speedheater

Noņemot krāsu no profilētām virsmām, izmantojiet leņķa balstu
un nokasiet krāsu, kā paradīts attēlā.
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Infrasarkano sildelementu nomaiņa

Infrasarkanie sildelementi ir izgatavoti no kvarca
stikla, un ar tiem jāapietas ļoti uzmanīgi.
Ja infrasarkanais sildelements saplīst, nekavējoties
izslēdziet instrumentu un nomainiet sildelementu.

Remontu drīkst veikt tikai atbilstoši kvalificēts elektriķis,
lai novērstu negadījumu vai traumu rašanās iespēju.
Ja remontu veicis kvalificēts elektriķis, garantija
nav spēkā.
Noņemiet aizsargrežģi, atskrūvējot skrūves abos režģa
galos ( 1 ).
Atskrūvējiet aizsargrežģi ( 2 ) un reflektora atlokus ( 3 ).

Atvienojiet infrasarkano sildelementu vadu savienojumus,
atbrīvojot cokola ( 4 ) skrūves.
Nomainiet saplēstos sildelementus ar jauniem.
Pārliecinieties, vai visi vadi ir pareizi savienoti un atkal
pievelciet skrūves.

Uzlieciet atpakaļ reflektora atlokus un aizsargrežģi, un
stingri pievelciet skrūves.

Ieslēgšanas/izslēgšanas (On/Off) slēdzis

Papildierīču pievienošanas vieta

nav

Tīrīšana un apkope

Pirms tīrīšanas vai apkopes darbu uzsākšanas
pārliecinieties, ka elektrības vads ir atvienots no
elektrotīkla un instruments ir pilnībā atslēgts.
Lai saglabātu izstrādājuma drošību un darba ražīgumu,
jārūpējas, lai infrasarkanie sildelementi un reflektori
būtu tīri. Infrasarkanos sildelementus un reflektorus var
noslaucīt ar metilspirtā samitrinātu drāniņu.
Pārliecinieties, vai aparāts ir pilnīgi atdzisis.
Noņemiet aizsargrežģi, atskrūvējot skrūves ( 1 ) abos
režģa galos.
Uzmanīgi noslaukiet sasniedzamās sildelementu un
reflektoru daļas, kā arī aizsargrežģi.

Uzlieciet režģi atpakaļ un stingri pievelciet skrūves.
Neskrāpējiet ar asiem priekšmetiem.

4

1

1

3
2

3
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Rezerves daļu saraksts

Pasūtot rezerves daļas, vienmēr norādiet aparāta sērijas numuru,
kā arī detaļas nosaukumu un numuru.

Instrumenta dizains var tikt mainīts bez iepriekšēja
brīdinājuma.

Garantija

Speedheater System AB Speedheaterdod garantiju saskaņā ar pārdošanas valstī spēkā esošajiem noteikumiem.
Garantija neattiecas uz bojājumiem, kas radušies normālas nolietošanās, pārslodzes vai nepareizas lietošanas dēļ.
Lai garantija būtu spēkā, visus remontdarbus jāveic kvalificētam elektriķim.

Pretenziju gadījumā viss instruments neizjauktā veidā kopā ar pirkuma čeku/rēķinu jānosūta
mazumtirgotājam vai pilnvarotai servisa darbnīcai.

11. Aizsargplāksne

12. Regulēšanas skrūve

14. Aizsargrežģis

10. Infrasarkanais

sildelements

16. Leņķa balsts

17. Regulēšanas skrūve

18. Regulēšanas skrūves
paplāksne

19. Režģa skrūve

20. Režģa skrūves paplāksne
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